	THIS DEED is dated __ November 2009 and made 

between:

(1) ХХХХХХХХ, a company incorporated in Cyprus (the Guarantor); and

(2) ХХХХХХХХ, a company incorporated in Cyprus (the Lender).

whereas:

The Guarantor is entering into this Deed in connection with the Facility Agreement.

IT IS AGREED as follows:

1. Definitions And Interpretation

1.1 Definitions

In this Deed:

Borrower means ХХХХХХХХХХ.

Facility Agreement means the ХХХХХХХХХХ facility agreement dated on or about the date of this Deed between the Borrower and the Lender.

Party means a party to this Deed.

1.2 Incorporation of defined terms

(a) Unless a contrary intention appears, a term defined in the Facility Agreement has the same meaning in this Deed.

(b) The principles of construction set out in the Facility Agreement shall take effect as if set out in this Deed mutatis mutandis.

1.3 Clauses

In this Deed any reference to a Clause or a Schedule is, unless the context otherwise requires, a reference to a Clause of or a Schedule to this Deed.

1.4 Third Party Rights

A person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Deed.

2. Guarantee And Indemnity

2.1 Guarantee and indemnity

The Guarantor irrevocably and unconditionally:

(a) guarantees to the Lender punctual performance by the Borrower of all the Borrower’s payment obligations under the Facility Agreement;

(b) undertakes with the Lender that whenever the Borrower does not pay any amount when due under or in connection with the Facility Agreement, the Guarantor shall immediately on demand pay that amount as if it was the principal obligor; and

(c) agrees with the Lender that if any obligation guaranteed by it is or becomes unenforceable, invalid or illegal, it will, as an independent and primary obligation, indemnify the Lender immediately on demand against any cost, loss or liability it incurs as a result of the Borrower not paying any amount which would, but for such unenforceability, invalidity or illegality, have been payable by it under the Facility Agreement on the date when it would have been due.  The amount payable by the Guarantor under this indemnity will not exceed the amount it would have had to pay under this Clause 2 if the amount claimed had been recoverable on the basis of a guarantee.

2.2 Continuing Guarantee

This guarantee is a continuing guarantee and will extend to the ultimate balance of sums payable by the Borrower under the Facility Agreement, regardless of any intermediate payment or discharge in whole or in part.

2.3 Reinstatement

If any discharge, release or arrangement (whether in respect of the obligations of the Borrower or any security for those obligations or otherwise) is made by the Lender in whole or in part on the basis of any payment, security or other disposition which is avoided or must be restored in insolvency, liquidation, administration or otherwise, without limitation, then the liability of the Guarantor under this Clause 2 will continue or be reinstated as if the discharge, release or arrangement had not occurred.

2.4 Waiver of defences

The obligations of the Guarantor under this Clause 2 will not be affected by an act, omission, matter or thing which, but for this Clause 2, would reduce, release or prejudice any of its obligations under this Clause 2 (without limitation and whether or not known to it or the Lender) including:

(a) any time, waiver or consent granted to, or composition with, the Borrower, the Guarantor or any other person;

(b) the release of the Borrower or any other person under the terms of any composition or arrangement with any creditor;

(c) the taking, variation, compromise, exchange, renewal or release of, or refusal or neglect to perfect, take up or enforce, any rights against, or security over assets of, the Borrower, the Guarantor or any other person or any non-presentation or non-observance of any formality or other requirement in respect of any instrument or any failure to realise the full value of any security;

(d) any incapacity or lack of power, authority or legal personality of or dissolution or change in the members or status of the Borrower, the Guarantor or any other person;

(e) any amendment, novation, supplement, extension (whether of maturity or otherwise) or restatement (in each case, however fundamental and of whatsoever nature) or replacement of a Facility Agreement or any other document or security;

(f) any unenforceability, illegality or invalidity of any obligation of any person under any Facility Agreement or any other document or security; or

(g) any insolvency or similar proceedings.

2.5 Immediate recourse

The Guarantor waives any right it may have of first requiring the Lender (or any trustee or agent on its behalf) to proceed against or enforce any other rights or security or claim payment from any person before claiming from the Guarantor under this Clause 2.  This waiver applies irrespective of any law or any provision of a Facility Agreement to the contrary.

2.6 Appropriations

Until all amounts which may be or become payable by the Borrower under or in connection with the Facility Agreement have been irrevocably paid in full, the Lender (or any trustee or agent on its behalf) may:

(a) refrain from applying or enforcing any other moneys, security or rights held or received by the Lender (or any trustee or agent on its behalf) in respect of those amounts, or apply and enforce the same in such manner and order as it sees fit (whether against those amounts or otherwise) and the Guarantor shall not be entitled to the benefit of the same; and

(b) hold in an interest-bearing suspense account any moneys received from the Guarantor or on account of the Guarantor’s liability under this Clause 2.


	Данный ДОГОВОР  датируется __ ноября 2009 г. и заключен  

Между:

(3) «ХХХХХХХХХХХ», компанией созданной и зарегистрированной в Республике Кипр (Поручитель); и

(4) «ХХХХХХХХХХХХ», компанией созданной и зарегистрированной в Республике Кипр (Кредитор).

Поскольку:

Поручитель заключает данный Договор в связи с Кредитным соглашением.

Стороны договорились о следующем:

3. Определения и Толкования
3.1 Определения
В данном Договоре:

Заемщик означает ООО «ХХХХХХХХХХХХХ».

Кредитное соглашение  означает кредитный договор между Заемщиком и Кредитором на сумму ХХХХХХХХХХХХХХ, датируемый той же или близкой датой, что и данный Договор.

Сторона означает сторону данного Договора.

(a) Включение определяемых терминов
(b) При отсутствии иного намерения, термины, определенные в Кредитном соглашении, имеют в настоящем Договоре такое же значение.

(c) Принципы толкования, изложенные в Кредитном соглашении, должны иметь силу, как если бы они были изложены в настоящем Договоре с учетом необходимых изменений.

3.2 Статьи
В настоящем Договоре любая ссылка на Статью или Приложение является, если иное не следует из контекста, ссылкой на Статью или Приложение к данному Договору.

Права третьих лиц

Лицо, не являющееся стороной настоящего Договора, не имеет право по Закону о договорах 1999 года (Права Третьих Сторон) приводить в исполнение любое условие настоящего Договора или получать выгоду от него.

4. гарантия и Возмещение ущерба
4.1 Гарантия и возмещение ущерба
Поручитель безотзывно и безусловно:

(a) гарантирует Кредитору точное исполнение Заемщиком всех платежных обязательств Заемщика согласно Кредитному соглашению;

(b) берет на себя обязательства перед Кредитором в том, что всякий раз когда Заемщик не выплачивает какую-либо сумму, вытекающую из Кредитного соглашения или относящуюся к нему, Поручитель должен по первому требованию выплатить эту сумму, как если бы он был единственным основным должником; и

(c) выражает согласие с Кредитором в том, что, если какое-либо обязательство, гарантируемое им, является или становится не могущим служить основанием для иска, недействительным или незаконным, он, в качестве независимого и основного обязательства, по первому требованию возместит Кредитору любые затраты, потери или обязательства, которые могут возникнуть в результате не выплаты Заемщиком любой суммы, связанной с такой невозможностью приведения в исполнение, недействительностью или незаконностью, подлежащей оплате им согласно Кредитному соглашению в соответствующий день. Сумма, подлежащая оплате Поручителем согласно данной гарантии возмещения убытков, не будет превышать суммы, которую он должен был бы заплатить согласно данной Статье 2, если бы исковая сумма возмещалась на основе гарантии.

4.2 Длящаяся гарантия
Данная гарантия является длящимся поручительством и распространяется на все суммы, подлежащие уплате Заемщиком согласно Кредитному соглашению, и остается в силе несмотря на промежуточный платеж или полное или частичное погашение.

4.3 Реституция
В тех случаях, когда Кредитором, полностью или частично, осуществляется любое освобождение от ответственности или достигается договоренность (будь то в отношении обязательств Заемщика, или любого созданного в связи с ними обеспечения или любых иных обязательств) на основе какой-нибудь оплаты, обеспечения, или другого отчуждения, которые аннулируются или должны быть погашены при банкротстве, ликвидации  или на иных основаниях, без ограничения, то обязательства Поручителя по настоящей Статье 2 останутся в силе или будут восстановлены так, как если бы такое освобождение от ответственности или договоренность не имели места.

4.4 Отказ от защиты
Обязательства Поручителя по настоящей Статье 2 не зависят ни от какого действия, бездействия или обстоятельства (без ограничения и, не зависимо от того, известно ли об этом Поручителю или Кредитору или нет), которое, при отсутствии данного положения, могло бы уменьшить, прекратить или ограничить любые его обязательства согласно данной Статье 2. Такие действия, бездействие и обстоятельства включают:

:

(a) отказ от прав требования или предоставление отсрочки Заемщику в любое время, или компромиссное соглашение с Заемщиком, Поручителем или любым иным лицом;

(b) освобождение Заемщика или любого другого лица от обязательств по условиям любого мирового или компромиссного соглашения или договоренности с каким-либо кредитором;

(c) получение, изменение, урегулирование, замену, возобновление или отмену, или отказ от окончательного оформления, принятия или принудительного исполнения каких-либо прав или обеспечения в отношении активов Заемщика, Поручителя или иного лица, или непредставление или несоблюдение какой-либо формальности или иного требования в отношении какого-либо инструмента, или невозможность реализовать обеспечение за полную стоимость;

(d) неправоспособность или ограничение прав, полномочий или правоспособности, или ликвидацию или изменение состава участников или статуса Заемщика, Поручителя или любого другого лица;

(e) любое изменение, новация, дополнение, расширение (будь-то наступление срока исполнения обязательств или иное) или повторное заявление (в любом случае, каким бы существенным и какого бы характера оно не было)  или обновление Кредитного соглашения или любого другого документа или обеспечения;

(f) невозможность принудительного исполнения, незаконность, недействительность или недоказуемость любого обязательства любого лица по любому Кредитному соглашению или любому другому документу или обеспечению; или 

(g)  несостоятельность или аналогичные процедуры.

4.5 Незамедлительность регресса
Поручитель отказывается от любого имеющегося у него права требовать, чтобы до предъявления требований к Поручителю по данной Статье 2, Кредитор (или любое доверенное лицо, или представитель, действующий в его интересах) возбудил процедуры взыскания против любого другого лица, или принудительно осуществил любые другие права, или обратил взыскание на любое другое обеспечение, или предъявил любому другому лицу требование об уплате. Данный отказ применяется независимо от любого закона или положения Кредитного соглашения о противном.

4.6 Ассигнования
Пока все суммы, которые могут быть или стать подлежащими оплате Заемщиком по или в связи с Кредитным соглашением, не будут безвозвратно оплачены в полном объеме, Кредитор (или любое доверенное лицо или представитель, действующий в его интересах) может:

(a) воздерживаться от применения или взыскания любых других сумм денег, обеспечения или прав, принадлежащих или полученных Кредитором (или любым доверенным лицом или представителем, действующим в интересах Кредитора) относительно этих сумм, или применять и взыскивать то же самое, таким образом, и в таком порядке, как Кредитор считает целесообразным (будь-то в отношении этих сумм или иного), и Поручитель не вправе рассчитывать на получение тех же прав и вознаграждений; и

(b) хранить любые денежные средства, полученные от Поручителя на промежуточном процентном счету или на пассивном счету  Поручителя согласно данной Статье 2.

. 




